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Фразеологія – це найяскравіша, жива і унікальна частина словникового  

складу будь-якої мови. Навіть незалежні від стилю фразеологізми  можуть мати 

різні національні ознаки й набувати виразного значення в контексті[1, с. 74]. 

Фразеологізми являють собою сполучення слів, тобто роздільно-оформлені 

утворення з повністю або частково переосмисленими компонентами, 

фразеологічними значеннями. Фразеологічні одиниці утворені за граматичними 

моделями змінних сполучень і речень [1, с. 75]. 

Віднесення одиниць знання до певних рубрик досвіду – категорій 

здебільшого здійснюється в рамках трьох систем мовної категоризації: 

лексичної, граматичної або інтерпретативної. 

Так, згідно з принципом прототипності відносини «більш типовий» 

(прототип) і «менш типовий» виявляються в лексико-фразеологічній системі, 

наприклад, у фразеологічній категорії «хоробрий». У даній категорії «хоробрий, 

як лев», brave as a lion - це прототипові фразеологізми, що виступають як 

типовіші в різних мовах. Вони розширюють своє поле шляхом включення у своє 

поле фразеологізмів, що описують і характеризують менш типові ознаки 

хоробрості, наприклад: fortune favours the brave (хоробрим доля допомагає), ein 

tapfere Mensch / brave man (готовий іти у вогонь та воду), den Tapferen spielen 

(хоробритися), a bold face on it / to brave it out (не з лякливих, бути хоробрим) 

тощо [3, с. 145]. 

На основі принципу прототипності можна розглянути відносини між 

категорією та її членами. При цьому можна відзначити здатність категорії до 

внутрішньої самоорганізації, коли вона, виступаючи як центр поля (ядро), 

входить у стосунки з членами категорії на основі схожості істотних ознак. У 
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процесі виокремлення прототипів - фразеологізмів як інваріантів деякої групи, а 

також членів цієї групи враховувалося співвідношення ядра і членів групи не в 

плані їхньої ієрархічності, а в плані інваріанта і варіанта. Ядро (прототип) – це 

той фразеологізм, у якому ознака оцінки виражена найбільш інтенсивно, це 

інваріант. У варіантах не виражений більш або менш інтенсивно рівень 

оцінювання. Так, у категоріях розсудливий, «економний», «чесний», 

«доброчесний» прототипами виступатимуть такі фразеологізми, як: «чесний»: 

auf еhre halted (дорожити честю, бути педантичним), auf Ehre und Gewissen 

(запевнити за честю, сумлінням), Bessel Ehr ohne Leben als Leben ohne Ehre 

(краще честь без життя, ніж життя без честі), Ehre gebührt (за заслугами і 

честь), in Ehre тощо [4, с.76].  

У категорії «сильний», «упевнений» прототипом буде фразеологізм: high 

and mighties (сильні світу цього) тощо. 

Отже, в лексико-фразеологічній системі будь-якої мови можна виокремити 

фразеологізми, які характеризуються певною категорією. Вони є невід’ємною 

частиною мовної картини світу певного народу. Важливо розуміти та 

використовувати ці вирази в значенні та контексті, щоб досягти максимальної 

ефективності під час мовлення. Таким чином, прототипові фразеологізми 

відіграють важливу роль у формуванні мовленнєвої культури, сприяючи 

збагаченню мови та  розкриттю культурних надбань суспільства [2, с. 4]. 
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